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Puissance exerce les fonctions de gou- 
vernement dans le territoire en question 
— par les dispositions des articles 
suivants de la presente Convention: 
1 a 12, 27, 29 ä 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 
61 ä 77 et 143.

Les personnes protegees, dont la 
liberation, le rapatriement ou l'etablis- 
sement auront Heu apres ces delais 
resteront dans l'intervalle au benefice 
de la presente Convention.

A r t i c l e  7
En dehors des accords expressement 

prevus par les articles 11, 14, 15, 17, 
36, 108, 109, 132, 133 et 149, les Hautes 
Parties contractantes pourront con- 
clure d'autres accords speciaux sur 
toute question qu’il leur paraitrait 
opportun de regier particulierement. 
Aucun accord special ne pourra porter 
prejudice ä la situation des personnes 
protegees, telle qu'elle est reglee par 
la presente Convention, ni restreindre 
les droits que celle-ci leur accorde.

Les personnes protegees resteront 
au benefice de ces accords aussi long- 
temps que la Convention leur est 
applicable, sauf stipulations contraires 
contenues expressement dans les sus- 
dits accords ou dans des accords 
ulterieurs, ou egalement sauf mesures 
plus favorables prises ä leur egard par 
l’une ou l’autre des Parties au conflit.

A r t i c l e  8
Les personnes protegees ne pourront 

en aucun cas renoncer partiellement 
ou totalement aux droits que leur as- 
surent la presente Convention et, le 
cas echeant, les accords speciaux vises 
ä Particle precedent.

A r t i c l e  9
La presente Convention sera appli- 

quee avec le concours et sous le con- 
tröle des Puissances protectrices char
gees de sauvegarder les interets des 
Parties au conflit. A cet effet- les 
Puissances protectrices pourront, en 
dehors de leur personnel diplomatique 
ou consulaire, designer des delegues 
parmi leurs propres ressortissants ou 
parmi les ressortissants d’autres Puis
sances neutres. Ces delegues devront 
etre soumis ä l’agrement de la Puis
sance aupres de laquelle ils exerceront 
leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, 
dans la plus large mesure possible, 
la täche des representants ou delegues 
des Puissances protectrices.

Les representants ou delegues des 
Puissances protectrices ne devront en 
aucun cas depasser les limites de leur 
mission, teile qu'elle ressort de la 
presente Convention; ils devront no- 
tamment tenir compte des necessites 
imperieuses desecurite del'Etat aupres 
duquel ils exercent leurs fonctions.

A r t i c l e  10
Les dispositions de la presente Con

vention ne font pas obstacle aux 
activites humanitaires que lß Comite

the extent that such Power exercises 
the functions of government in such 
territory, by the provisions of the 
following Articles of the present Con
vention: 1 to 12, 27, 29 to 34, 47, 49, 
51, 52. 53, 59. 61 to 77. 143.

Protected persons whose release, 
repatriation or re-establishment may 
take place after such dates shall 
meanwhile continue to benefit by the 
present Convention.

A r t i c l e  7
In addition to the agreements ex

pressly provided for in Articles 11, 14, 
15, 17, 36, 108, 109, 132, 133 and 149, 
the High Contracting Parties may 
conclude other special agreements for 
all matters concerning which they may 
deem it suitable to make separate 
provision. No special agreement shall 
adversely affect the situation of pro
tected persons, as defined by the 
present Convention, nor restrict the 
rights which it confers upon them.

Protected persons shall continue to 
have the benefit of such agreements 
as long as the Convention is applicable 
to them, except where express provi
sions to the contrary are contained 
in the aforesaid or in subsequent 
agreements, or where more favourable 
measures have been taken with regard 
to them by one or other of the Parties 
to the conflict.

A r t i c l e  8
Protected persons may in no circum

stances renounce in part or in entirety 
the rights secured to them by the 
present Convention, and by the special 
agreements referred to in the foregoing 
Article, if such there be.

A r t i c l e  9
The present Convention shall be 

applied with the cooperation and 
under the scrutiny of the Protecting 
Powers whose duty it is to safeguard 
the interests of the Parties to the 
conflict. For this purpose, the Pro
tecting Powers may appoint, apart 
from their diplomatic or consular staff, 
delegates from amongst their own 
nationals or the nationals of other 
neutral Powers. The said delegates 
shall be subject to the approval of the 
Power with which they are to carry 
out their duties.

The Parties to the conflict shall 
facilitate to the greatest extent possible 
the task of the representatives or 
delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of 
the Protecting Powers shall not in 
any case exceed their mission under 
the present Convention. They shall, in 
particular, take account of the imper
ative necessities of security of the 
State wherein they carry out their 
duties.

A r t i c l e  10
The provisions of the present Con

vention constitute no obstacle to the 
humanitarian activities which the Inter-

soweit sie die Funktionen einer Regie
rung in dem in Frage stehenden Gebiet 
ausübt — durch die Bestimmungen der 
folgenden Artikel des vorliegenden 
Abkommens gebunden: 1 bis 12, 27, 29 
bis 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61 bis 77 
und 143.

Geschützte Personen, deren Frei
lassung, Heimschaffung oder Nieder
lassung nach diesen Fristen stattfindet, 
bleiben in der Zwischenzeit im Ge
nüsse des vorliegenden Abkommens.

A r t i k e l  7
Außer den in den Artikeln 11, 14, 

15, 17, 36, 108, 109, 132, 133 und 149 
ausdrücklich vorgesehenen Vereinba
rungen können die Hohen Vertrags
parteien andere Sondervereinbarungen 
über jede Frage treffen, deren beson
dere Regelung ihnen zweckmäßig er
scheint. Eine Sondervereinbarung darf 
weder die Lage der geschützten Perso
nen, wie sie durch das vorliegende Ab
kommen geregelt ist, beeinträchtigen 
noch die Rechte beschränken, die ihnen 
das Abkommen verleiht.

Geschützte Personen genießen die 
Vorteile dieser Vereinbarungen, so
lange das Abkommen auf sie anwend
bar ist, es sei denn, daß in den oben
genannten oder in späteren Verein
barungen ausdrücklich etwas anderes 
festgelegt wird, oder daß durch die 
eine oder andere der am Konflikt be
teiligten Parteien vorteilhaftere Maß
nahmen zu ihren Gunsten ergriffen 
werden.

A r t i k e l  8

Die geschützten Personen können in 
keinem Falle, weder teilweise noch 
vollständig, auf die Rechte verzichten, 
die ihnen das vorliegende Abkommen 
und gegebenenfalls die im vorstehen
den Artikel genannten Sonderverein
barungen verleihen.

A r t i k e l  9
Das vorliegende Abkommen wird 

unter der Mitwirkung und Aufsicht der 
Schutzmächte angewendet, die mit der 
Wahrnehmung der Interessen der am 
Konflikt beteiligten Parteien betraut 
sind. Zu diesem Zwecke können die 
Schutzmächte außer ihren diplomati
schen oder konsularischen Vertretern 
Delegierte unter Angehörigen ihres 
eigenen Landes oder unter Angehöri
gen anderer neutraler Mächte ernen
nen. Diese Delegierten müssen von 
der Macht genehmigt werden, bei der 
sie ihre Aufgabe durchzuführen haben.

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
erleichtern die Aufgabe der Vertreter 
oder Delegierten der Schutzmächte in 
größtmöglichem Maße.

Die Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte dürfen keinesfalls die 
Grenzen ihrer Aufgabe, wie sie aus 
dem vorliegenden Abkommen hervor
geht, überschreiten; insbesondere ha
ben sie die zwingenden Sicherheits- 
bedürfnisse des Staates, bei dem sie 
ihre Aufgabe durchführen, zu. berück
sichtigen.

A r t i k e l  10
Die Bestimmungen des vorliegenden 

Abkommens bilden kein Hindernis für 
die humanitäre Tätigkeit, die das Inter-


